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บทคัดย่อ 

 บทความน้ีมีจุดมุ่งหมายท่ีจะน าเสนอความหมายและความเป็นมาของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรม
ซ่ึงเป็นประเภทของวรรณกรรมท่ีบอกเล่าเรื่องราวของกลุ่มวัฒนธรรมหลากหลายท่ีมิใช่กลุ่มอ านาจหลักใน
สังคม เช่น กลุ่มคนผิวสีท่ีอยู่ท่ามกลางคนผิวขาวในประเทศสหรัฐอเมริกา โดยมุ่งหวังท่ีจะเน้นย้ าให้เห็นถึง
ความส าคัญของวรรณกรรมประเภทน้ีซ่ึงสามารถน ามาใช้เป็นเครื่องมืออันทรงพลังท่ีจะช่วยให้เด็กและ
เยาวชนเรียนรู้และยอมรับความหลากหลายในสังคม เพราะการน าเสนอภาพของเด็กและเยาวชนจากกลุ่ม
วัฒนธรรมท่ีมิใช่กลุ่มอ านาจหลักในวรรณกรรมน้ัน ไม่เพียงแต่ช่วยให้เด็กและเยาวชนในกลุ่มอ านาจหลักมี
ความเข้าใจ ยอมรับ และให้เกียรติเพื่อนร่วมชาติท่ีอาจจะมีความแตกต่างแตกไปจากตน แต่ยังช่วยให้เด็ก
และเยาวชนจากกลุ่มวัฒนธรรมนอกกลุ่มอ านาจหลักรู้สึกได้ว่าพวกเขาก็ได้รับการยอมรับ และมีตัวตนอยู่ใน
สังคมเช่นกัน อย่างไรก็ตาม เป็นท่ีน่าเสียดายว่าวรรณกรรมเยาวชนไทยท่ีสามารถเอ่ยอ้างถึงว่าเป็น
วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมน้ันยังมีจ านวนน้อยมากหากเทียบกับจ านวนกลุ่ มวัฒนธรรมท่ีมีอยู่อย่าง
หลากหลายในสังคมไทย และจ านวนวรรณกรรมน้อยนิดท่ีมีอยู่น้ันก็มีน้อยเรื่องมากท่ีช่วยผลักดันให้เยาวชน
ตระหนักถึงการมีส่วนร่วมในการเปลี่ยนแปลงสังคมให้ดีขึ้น  บทความน้ีจึงมุ่งท่ีจะเรียกร้องให้ทุกฝ่ายท่ี
เกี่ยวข้องกับการผลิตวรรณกรรมให้ความสนใจกับการสร้างสรรค์วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมท่ีทรงคุณค่า
เพื่อท่ีจะสามารถน ามาใช้เป็นเครื่องมือในการสร้างพลังให้กับเยาวชนของชาติสืบต่อไป 
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Abstract 

This article aims to introduce multicultural literature as a genre of literature that 
tells the stories of culturally diverse groups that are dominated by more dominant 
groups (like people of color in the context of the White majority in the United States of 
America), in terms of its definition and historical background in order to emphasize its 
crucial role in empowering young readers to better understand and embrace the diversity 
in their societies. Books that depict culturally diverse groups in Thailand can be used as 
critical tools to help Thai youths better understand their culturally different compatriots. 
At the same time, these tools allow youngsters from specific cultural groups to see 
themselves in the books they read. Unfortunately, there are only a small number of 
books that can be referred to as multicultural literature when compared to the culturally 
diverse groups in the country. Moreover, among this small number of books, few of them 
empower young people and have them critically engage in social change. This article also 
calls attention to all the people who are involved in publishing books for young people 
and have them pay more attention to the production of high-value multicultural 
literature so that more tools to empower our children and youths to take action for 
social justice are available.     
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บทน า 

 ย้อนกลับไปเมื่อปี ค.ศ. 1903 นักเรียกร้องสิทธิเพื่อคนผิวสีชาวอเมริกันนาม W. E. B.  
Du Bois ได้กล่าวไว้ว่า “The problem of the 20th century is the problem of the color-
line    the relation of the darker to the lighter races of men in Asia and Africa, in 
America and the islands of the sea.” (Du Bois, 2007, p.15) ค าท าน ายของ  Du Bois 
ปรากฏเป็นจริงเมื่อการเหยียดผวิไดด้ าเนินไปอย่างต่อเนื่องทั่วโลกตลอดช่วงศตวรรษที่ 20 ที่ผ่านมา 
อย่างไรก็ตาม Du Bois คงคิดไม่ถึงว่าเส้นแบ่งสีผิวที่เขาได้กล่าวไว้เมื่อร้อยกว่าปีที่แล้วจะยังคงเป็น
ปัญหาส าคัญของโลกใบนี้ในยุคสหัสวรรษใหม่ Du Bois ค งจ ะ เศร้าใจไม่น้อยหากเขาได้รับรู้
เหตุการณ์การเสียชีวิตของ Michael Brown, Eric Garner, George Floyd และชาวอเมริกันเช้ือ
สายแอฟริกัน (African Americans) อีกมากมายหลายคนที่ต้องจบชีวิตลงเพราะผิวสีของพวกเขา
เป็นฉนวนเหตุ Du  Bois  คงจะเศร้าใจยิ่งข้ึนไปอีกเมื่อรู้ว่าการระบาดของโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 
(COVID-19) ตั้งแต่ปลายปี พ.ศ. 2562 ที่ผ่านยังน ามาซึ่งกระแสเกลียดชัง คุกคาม และท าร้าย
ร่างกายคนเอเชียในบางพื้นทีข่องโลก โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเทศสหรัฐอเมริกา ซึง่ชาวเอเชียและ
หมู่เกาะแปซิฟิกมีสถิติถูกท าร้ายมากขึ้นเพราะถูกกล่าวหาว่าเป็นต้นตอของการระบาดของโรค ใน
ความเป็นจริงแล้วนั้น กระแสความเกลียดชังคนเช้ือสายเอเชียและหมู่เกาะแปซิฟิกไม่ได้เพิ่งมา
เกิดขึ้นในช่วงที่เกิดการระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา แต่การเหยียดเชื้อชาติมันได้ฝังรากลึกมา
นานมากแล้วในสังคมอเมริกันซึ่งดูเหมือนจะเป็นดินแดนแห่งเสรีภาพและความหลากหลายของโลก 
แต่สังคมแห่งความหลากหลายนี้กลับเป็นสังคมที่มีปัญหาเรื่องการเหยียดเชื้อชาติที่รุนแรงมากที่สุด
แห่งหนึ่งของโลกนับตั้งแต่อดีตจวบจนถึงปัจจุบัน และอาจจะเป็นอย่างนีต้อ่ไปอีกตราบนานเท่านาน  

  แม้ว่าคนไทยไม่ได้มองเช้ือชาติ (race) ในลักษณะของความสัมพันธ์เชิงอ านาจ (power 
relations) เพราะไม่เคยประสบความขัดแย้งทางด้านเช้ือชาติหรือสีผิวอย่างรุนแรงดังเช่นในประเทศ
สหรัฐอเมริกาและอีกหลายประเทศในโลก แต่ความแตกต่างของชาติพันธุ ์(ethnicity) ที่หลากหลาย
ในประเทศก็เป็นประเด็นส าคัญอยู่ไม่น้อย เพราะมันมีส่วนสร้างให้ประเทศไทยมีรูปร่างหน้าตาอย่างที่
เป็นอยู่ทุกวันนี้ ชาติพันธุ์ซึ่งถูกก าหนดโดยประวัติศาสตร์และการเมืองเป็นสิ่งที่แบ่งแยกผู้คนใน
สังคมไทยออกจากกันตามวัฒนธรรมท่ีมีร่วมกันของแต่ละกลุ่ม อาจกล่าวได้ว่าความแตกต่างทางชาติ
พันธุ์ในสังคมไทยก็มีความละม้ายคล้ายคลึงกับความแตกต่างทางเชื้อชาติสีผิวในสหรัฐอเมริกาในข้อ
ที่ว่ามันเป็นตัวการที่ก่อให้เกิดความเหลื่อมล้ าไม่เท่าเทียมในสังคมไทยมาช้านานแล้ว 

 สังคมโลกทุกวันนี้มีความหลากหลายและเช่ือมโยงกันมากขึ้น วรรณกรรมเด็กและเยาวชน 
(children’s and young adult literature) ถือเป็นเครื่องมือที่ทรงประสิทธิภาพอย่างหนึ่งที่
สามารถน ามาใช้เป็นสื่อให้เด็กและเยาวชนเรียนรู้และยอมรับความหลากหลายในสังคม ทั้งนี้การ
น าเสนอภาพของเด็กและเยาวชนจากกลุ่มวัฒนธรรมที่หลากหลายนัน้ไม่เพียงแต่จะช่วยให้เด็กและ
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เยาวชนจากกลุ่มอ านาจหลัก (dominant group) มีความเข้าใจ ยอมรับ และให้เกียรติผู้ที่แตกต่าง
ไปจากตนเท่านั้น แต่ยังช่วยให้เด็กและเยาวชนจากกลุ่มวัฒนธรรมที่มิใช่กลุ่มอ านาจหลัก (non-
dominant group) รู้สึกได้ว่าพวกเขาก็มีตัวตนและได้รับการยอมรับในสังคมเช่นกัน ซึ่งย่อมส่งผล
ให้พวกเขารู้สึกภาคภูมิใจในกลุ่มวัฒนธรรมของตนเอง   

 นักวิชาการในแวดวงวรรณกรรมเด็กและเยาวชน เช่น Bishop (1990) และ Botelho 
และ Rudman (2009) มักจะเน้นย้ าให้เห็นถึงความส าคัญของการน าเสนอความหลากหลายใน
วรรณกรรมที่ เขียนขึ้นส าหรับเด็กและเยาวชนโดยใช้อุปลักษณ์กระจก หน้าต่าง และประตู 
(metaphor of mirrors, windows, and doors) อุปลักษณ์ดังกล่าวมีแนวคิดที่ว่าเด็ก ๆ ต้องการ
กระจกท่ีสามารถสะท้อนให้พวกเขาเห็นตัวเองและสังคมของพวกเขา นอกจากนี้พวกเขายังต้องการ
หน้าต่างที่จะสามารถมองออกไปเห็นกลุ่มวฒันธรรมที่หลากหลายนอกเหนือไปจากสังคมของพวก
เขาเอง ประตูคือหนทางที่จะช่วยน าพาพวกเขาออกไปสู่โลกภายนอก ที่ซึ่งพวกเขาจะสามารถสร้าง
สัมพันธภาพกับเพื่อน ๆ ต่างกลุ่มวัฒนธรรมที่พวกเขาได้เห็นและเรียนรู้ผ่านทางหน้าต่าง ด้วยโลก
ของเราในทุกวันนี้เต็มไปด้วยความหลากหลาย วรรณกรรมที่น าเสนอภาพความหลากหลายของ
กลุ่มวัฒนธรรมต่าง ๆ ในสังคมจึงมีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งที่จะช่วยให้เด็กและเยาวชนเข้าใจเพื่อน
ร่วมโลกที่มีความแตกต่างไปจากพวกเขา และในขณะเดียวกันวรรณกรรมเหล่านี้ยังช่วยให้เด็กและ
เยาวชนที่มาจากกลุ่มวัฒนธรรมต่าง ๆ ได้เห็นตัวเองในหนังสือที่พวกเขาอ่าน จึงถือเป็นเรื่องที่
จ าเป็นอย่างยิ่งท่ีเด็กและเยาวชนท่ัวโลกรวมทั้งในประเทศไทยจะได้เรียนรู้ เข้าใจ และยอมรับความ
หลากหลายในสังคม 

 สหรัฐอเมริกาได้ ช่ือว่าเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมที่ใหญ่ โตแห่งหนึ่งของโลกด้วยความ
หลากหลายของผู้คนในประเทศ แต่ปัญหาการเหยียดเช้ือชาติที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องในสังคมพหุ
วัฒนธรรมแห่งนี้ท าให้สหรัฐอเมริกาได้พยายามใช้วรรณกรรมมาเป็นเครื่องมือช่วยให้เด็กและ
เยาวชนของเขาได้เรียนรู้และยอมรับความหลากหลายในสังคม วรรณกรรมที่ว่าคือ วรรณกรรมที่
น าเสนอกลุ่มวัฒนธรรมหลากหลายซึ่งมีช่ือเรียกขานว่า วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม (multicultural 
literature) วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมในประเทศสหรัฐอเมริกาถือก าเนิดขึ้นจากผลพวงของการ
เคลื่อนไหวเพื่อเรียกร้องสิทธิพลเมือง (Civil Rights Movement) ของคนผิวด าในช่วงกลาง
ศตวรรษที่ 20 และมีพัฒนาการอย่างต่อเนื่องจวบจนทุกวันนี้ ด้วยเหตุที่วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมมี
ตัวตนและบทบาทอย่างขัดเจนในประเทศสหรัฐอเมริกา ผู้เขียนจะขอกล่าวถึงประวัติความเป็นมา
และพัฒนาการของวรรณกรรมประเภทนี้ในประเทศสหรัฐอเมริกา รวมถึงการประเมินคุณค่า
วรรณกรรมประเภทนี้ เพื่อให้ผู้อ่านชาวไทยได้ท าความรู้จักวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมซึ่งถือได้ว่าเป็น
ของใหม่ในสังคมไทยได้ดียิ่ งขี้น  จากนั้นจึงจะกล่าวถึงความส าคัญของ อ านาจ  (power)                         
ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนซึ่งมีที่มาจากแนวคิดของ Michel Foucault และนักวิชาการที่สนใจ
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ศึกษาวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมได้ใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ปรากฏ
ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน ต่อจากนั้นจึงจะกล่าวถึงแนวคิดเกี่ยวกับพหุวัฒนธรรมในบริบทของ
สังคมไทยเพื่อช้ีให้เห็นว่าสังคมบ้านเรายังไม่เปิดกว้างรับความเป็นพหุวัฒนธรรมอย่างที่ควรจะเป็น 
และท้ายที่สุดผู้เขียนได้ส ารวจความหลากหลายของวรรณกรรมเยาวชนไทยเพื่อดูว่ามีงานเขียนที่
บอกเล่าเรื่องราวของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ไว้มากน้อยเพียงใด ทั้งนี้ผู้เขียนได้เขียนบทความวิชาการ
นี้ข้ีนจากการศึกษา วิเคราะห์ และสังเคราะห์เอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ ท่ีเกี่ยวข้องกับวรรณกรรม
พหุวัฒนธรรม   

ความเป็นมาของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมในประเทศสหรัฐอเมริกา 

ก่อนช่วงทศวรรษ 1960 หนังสือ ต าราเรียน บทละคร และสื่อต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับคนผิว
ด าจะเขียนหรือผลิตขึ้นโดยคนผิวขาวเท่านั้น และกลุ่มเป้าหมายก็คือผู้อ่านหรือคนดูผิวขาวเช่นกัน 
ในช่วงเวลานั้นจึงมีงานเขียนเกี่ยวกับคนผิวด าซึ่งเขียนโดยนักเขียนผิวด าพิมพ์ออกมาน้อยมาก                 
จึงกล่าวได้ว่างานเขียนในยุคนั้นให้ความสนใจกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ น้อยมาก (underrepresented) 
อีกทั้งยังเสนอภาพของกลุ่มคนเหล่านี้ออกมาอย่างไม่ถูกต้อง (misrepresented) รวมทั้งยังเสนอ
ภาพพวกเขาออกมาแบบเหมารวม (stereotyping) (Gilton, 2007) 

บทความของ Nancy Larrick เรื่อง “The All White-World of Children’s Books” 
ซึ่งตีพิมพ์ในวารสาร Saturday Review ในปี ค.ศ. 1965 ได้เปิดเผยผลการส ารวจหนังสือส าหรับ
เด็กมากกว่า 5,000 เล่ม ซึ่งตีพิมพ์ระหว่างปี ค.ศ. 1962 ถึง 1964 ว่าในบรรดาหนังสือที่ส ารวจ
ทั้งหมดนั้น มีเพียงจ านวน 349 เล่ม (6.7%) ที่มีตัวละครอย่างน้อยหนึ่งตัวเป็นคนผิวด า และตัว
ละครเหล่านี้ได้รับการน าเสนอภาพแบบเหมารวม โดยมักมีอาชีพเป็นคนรับใช้ ทาส ชาวนาที่เช่านา
และจ่ายค่าเช่าเป็นผลผลิตที่ปลูกได้ คนงานที่อพยพย้ายถิ่นฐานมา หรือไม่ก็เป็นแรงงานไร้ฝีมือ 
งานวิจัยของ Larrick เผยให้เห็นว่าชาวอเมริกันเชื้อสายแอฟริกันซึ่งถือเป็นชนกลุ่มน้อยที่มีจ านวน
มากที่สุดในขณะนั้น (จวบจนปัจจุบัน) เป็นกลุ่มคนที่ถูกละเลยในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนของ
ประเทศ  ทั้งนี้ในความเป็นจริงแล้วบรรณารักษ์ผิวด าเคยร้องขอให้ส านักพิมพ์ตระหนักถึงความจริง
ข้อนี้ แต่ค าร้องขอนี้ก็ไม่ได้รับความสนใจแต่อย่างใด ในฐานะที่เป็นทั้งนักเขียนผิวขาวและผู้ก่อตั้ง
สมาคมการอ่านนานาชาติ (International Reading Association) Larrick ได้ใช้สัมพันธภาพอัน
เหนียวแนน่ที่เธอมีกับบรรดาส านักพิมพ์ต่าง ๆ ให้หันมาสนใจประเด็นการละเลยการน าเสนอตัวละคร
ผิวด า และถึงมีการน าเสนอก็น าเสนอแบบเหมารวม (Larrick, 1965) 

  ช่วงทศวรรษ 1960 ถึง 1980 ได้มีการตีพิมพ์วรรณกรรมเด็กและเยาวชนเกี่ยวกับคนผิวสี
มากข้ีน อีกทั้งยังมีการก่อตั้งรางวัลวรรณกรรมเพื่อมอบให้กับนักเขียนผิวสีที่เขียนเกี่ยวกับเรื่องของ
คนผิวสี นอกจากนี้ยังมีการจัดตั้งองค์กรต่าง ๆ ท่ีส่งเสริมงานวรรณกรรมที่สะท้อนชีวิตของคนผิวสี 
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ตัวอย่างเช่น ได้มีการจัดตั้งสภาหนังสือส าหรับเด็กหลากหลายเช้ือชาติ (Council on Interracial 
Books for Children [CIBC]) ขึน้เมื่อ ค.ศ. 1965 เพื่อส่งเสริมและพัฒนาวรรณกรรมเด็กท่ีสะท้อน
ภาพสังคมของคนผิวสี องค์กรแห่งนี้ถือได้ว่ามีบทบาทส าคัญต่อการถือก าเนิดของวรรณกรรมพหุ
วัฒนธรรมเนื่องจากเป็นองค์กรที่ได้ก าหนดมาตรฐานของการน าเสนอภาพของคนผิวสี (Gilton, 
2007) ในปี ค.ศ. 1969 ได้มีการจัดตั้งรางวัลวรรณกรรม Coretta Scott King เพื่อมอบให้กับ
นักเขียนและนักวาดภาพประกอบผิวด าที่มีผลงานหนังสือส าหรับเด็กและเยาวชนท่ีโดดเด่นในแต่ละ
ปี  

  ถึงแม้ว่าจะมีการพิมพ์งานวรรณกรรมเด็กและเยาวชนที่น าเสนอภาพของกลุ่มวัฒนธรรมที่
หลากหลายมากขึ้นก็ตาม แต่ค าว่า วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม ก็ยังไม่เป็นที่รู้จักและยอมรับในโลก
ของคนผิวขาวซึ่งเป็นคนส่วนใหญ่ของประเทศจนกระทั่งช่วงศตทศวรรษ 1980 อย่างไรก็ตาม จะ
เห็นได้อย่างชัดเจนว่าในช่วงแรกนั้น วรรณกรรมพหุหวัฒนธรรมจะเกี่ยวข้องเฉพาะเชื้อชาติ (race) 
และชาติพันธ์ุ (ethnicity) ฉะนั้นค านิยามของ วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม ในช่วงเริ่มแรกจะจ ากัดอยู่
เฉพาะวรรณกรรมเกี่ยวกับคนผิวสีและเขียนขึ้นโดยคนผิวสี (books by and about people of 
color)   

  ในเวลาต่อมาได้มีการเคลื่อนไหวของกลุ่มคนที่ถูกละเลยในสังคมอื่น ๆ เช่น ผู้หญิง 
คนชรา คนพิการ กลุ่มบุคคลที่มีความหลากหลายทางเพศ (LGBT) เพื่อเรียกร้องความยุติธรรมและ
ความเท่าเทียมในด้านการศึกษา (Kiefer, 2010) การเคลื่อนไหวของกลุ่มคนเหล่านี้ส่งผลให้ค า
จ ากัดความของ วรรณกรรรมพหุวัฒนธรรม ในช่วงกลางทศวรรษ 1990 ขยายวงกว้างออกไปจาก
เดิมโดยได้รวมเอาความหลากหลายอื่น ๆ เข้าไปด้วย เช่น เพศสภาพ (gender)  ชนช้ัน (class) 
เพศวถิี (sexual orientation) ความสามารถ (ability) อายุ (age) ศาสนา (religion) และที่ตั้งทาง
ภูมิศาสตร์ (geographical location) (Botelho & Rudman, 2009) ไม่ว่าค าจ ากัดความของ
วรรณกรรมประเภทนี้จะแปรเปลี่ยนไปอย่างไร ทว่าจุดร่วมอย่างหนึ่งที่ยังไม่เปลี่ยนแปลงคือ การมุ่ง
เสนอภาพความหลากหลายในหนังสือที่เขียนขึ้นส าหรับเด็กและเยาวชน จะเห็นได้ว่าความ
เคลื่อนไหวเพื่อเรียกร้องให้มีการน าเสนอภาพความหลากหลายในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนนั้น
ยังคงด าเนินต่อเนื่องมาในปัจจุบันดังจะเห็นได้จากในเว็บไซต์ WE NEED DIVERSE BOOKSTM 

(WNDB) (n.d.) ซึ่งเป็นองค์กรที่ไม่หวังผลก าไรส าหรับผู้ที่รักวรรณกรรมเด็กและเยาวชน โดยองค์กร
นี้ส่งเสริมการผลิตงานเขียนที่สะท้อนประสบการณ์อันหลากหลายของเด็กและเยาวชน และ
พยายามเรียกร้องให้ส านักพิมพ์ต่าง ๆ เห็นความส าคัญของหนังสือที่เสนอภาพความหลากหลาย
และพมิพ์หนังสือเหล่านั้นออกออกจ าหน่ายให้มากยิ่งขึน้   

   นักวิชาการที่สนใจศึกษาวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมต่างเห็นพ้องต้องกันว่าการประเมิน
คุณค่าวรรณกรรมประเภทนี้จะต้องพิจารณาในเรื่องของความถูกต้องในการน าเสนอวัฒนธรรม 
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(cultural authenticity) อ านาจหน้าที่ของนักเขียน (authors’ authority) และการเสนอภาพแบบ
เหมารวม (stereotyping) ในบรรดาสามประเด็นนี ้Cai (2002) มีความเห็นว่า ความถูกต้องของการ
น าเสนอวัฒนธรรมเป็นเรื่องที่ส าคัญที่สุด เพราะไม่ว่าหนังสือจะเขียนได้ดีมจีินตนาการมากเพียงใดก็
คงจะไม่ได้รับการยอมรับหากหนังสือเล่มนั้นน าเสนอวัฒนธรรมของกลุ่มต่าง ๆ ไม่ถูกต้อง ประเด็น
ดังกล่าวนี้สัมพันธ์กับประเด็นอ านาจหน้าที่ของผู้เขียนเมื่อมีการถกเถียงกันอย่างกว้างขวางว่า
ผู้เขียนที่เป็นสมาชิกของกลุ่มวัฒนธรรมนั้น ๆ เท่านั้นที่สมควรจะเป็นผู้น าเสนอภาพของกลุ่ม
วัฒนธรรมของเขาเพราะสามารถท าได้อยา่งถูกต้องมากกว่าผู้เขียนท่ีเป็นคนนอกของกลุ่มวัฒนธรรม
ที่เขาต้องการน าเสนอ Henderson (2005) เห็นว่า ประเด็นเรื่องผู้เขียนคนใน-คนนอกนั้น เป็น
ประเด็นถกเถียงอันเผ็ดร้อนระหว่างผู้ที่มีความเห็นขัดแย้งกันทั้งสองฝ่าย เพราะฝ่ายที่เขียนงาน
วรรณกรรมจากมุมมองของคนในเห็นว่าฝ่ายที่เขียนจากมุมมองของคนนอกจะท าให้งานเขียนดูไม่มี
น้ าหนักที่น่าเช่ือถือ ในขณะที่อีกฝ่ายโต้แย้งว่าอิสระในการสร้างสรรค์งานศิลปะนั้นไม่ควรจะถูก
จ ากัดเพียงเพราะว่าผู้เขียนเป็นคนนอกวัฒนธรรม นอกจากนี้ ฝ่ายคนนอกยังแย้งว่าพวกเขาก็
สามารถถ่ายทอดเรื่องราวที่ถูกต้องได้แม้จะมิได้เป็นสมาชิกของกลุ่มวัฒนธรรมนั้น ๆ โดยตรง 
Temple, Martinez, และYokata (2015) ให ้ความเห ็นว่าประเด ็น เรื ่องอ านาจหน้าที ่ของ
นักเขียนนั้นเป็นเรื่องที่ซับซ้อน การที่นักเขียนจะเป็นคนในหรือคนนอกวัฒนธรรมนั้น ๆ ไม่ใช่
เรื่องส าคัญตราบใดที่นักเขียนผู้นั ้นสามารถน าเสนอภาพของกลุ่มวัฒนธรรมนั้น ๆ ได้อย่าง
ถูกต้องตามความเป็นจริง  

  ส่วนประเด็นเรื่องการเสนอภาพแบบเหมารวมนั้น Cai (2002) กล่าวว่า น่าจะเป็น
ประเด็นที่อ่อนไหวที่สุดในบรรดาทั้งหมด เพราะมักจะเป็นประเด็นที่ก่อให้เกิดความขัดแย้งและ
อึดอัดคับข้องใจต่อกลุ ่มคนที ่ภาพแทนของกลุ ่มวัฒนธรรมของพวกเขาได้รับการน าเสนอ
บิดเบือนไปในงานวรรณกรรม Cai มีความเห็นว่าการเสนอภาพแบบเหมารวมถือเป็นประเด็น
ทางสังคมการเมืองเนื ่องจากว่า “ภาพเหมารวมนั ้นสร้างขึ ้นโดยคนจากกลุ ่มวัฒนธรรมที่
เหนือกว่า (dominant culture) เพื่อที่จะกดขี่และท าลายศักดิ์ศรีของคนในกลุ่มวัฒนธรรมที่
ด้อยกว่า (dominated culture)” (หน้า 81-82) ในอดตีที่ผ่านมานั้น การเสนอภาพแบบเหมารวม
มีให้เห็นมากมายในหนังสือท่ีแต่งขึ้นโดยนักเขียนและนักวาดภาพผิวขาว ทั้งนี้ตัวอย่างที่มักจะได้รับ
การหยิกยกมาพูดถึงในประเด็นนี้คือ วรรณกรรมภาพส าหรับเด็ก (picture storybook) เรื่อง The 
Five Chinese Brothers เขียนโดย  Claire Huchet Bishop วาดภาพโดย  Kurt Wiese และ
ตีพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ. 1938 และเรื่อง Ten Little Rabbits เขียนโดย Virginia Grossman  
วาดภาพโดย Sylvia Long และตีพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ. 1991 วรรณกรรมภาพเล่มแรกถือเป็น
หนังสือเด็กเกี่ยวกับชาวเอเชียที่ประสบความส าเร็จอย่างมาก ในช่วงระยะเวลาหนึ่งที่ผ่านมาคุณครู
ทั้งหลายมักจะเลือกหนังสือเล่มนี้มาสอนเด็ก ๆ ในหัวข้อวรรณกรรมพหุวัฒนธรรม แต่ในเวลาต่อมา

https://en.wikipedia.org/wiki/Claire_Huchet_Bishop
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คุณครูทั้งหลายก็ต้องคิดหนักหากจะยังคงใช้หนังสือเล่มนี้สอนเด็ก ๆ ต่อไปอีก เพราะหนังสือได้รับ
การวิพากษ์วิจารณ์อย่างกว้างขวางว่าเสนอภาพของคนจีนแบบเหมารวม คือมีผิวสีเหลือง และตาตี่
เล็ก ภาพวาดของพี่น้องชาวจีนทั้งห้าและตัวละครอื่น ๆ ที่ปรากฏในเรื่องต่างก็มีหน้าตา ทรงผม 
และการแต่งกายเหมือนกันแทบทั้งหมด (Schwarz, 1977) ส่วนวรรณกรรมภาพส าหรับเด็กเล่มที่
สองนั้นมีจุดประสงค์ให้เด็ก ๆ เรียนรู้การนับเลขโดยใช้กระต่ายน้อยน่ารักมาแต่งกายด้วยเสื้อผ้า
เครื่องแต่งกายของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน (Native Americans) และประกอบกิจกรรมทางวัฒนธรรม
ของแต่ละเผ่า วรรณกรรมภาพเล่มนี้ได้รับรางวัลอยู่หลายรางวัลทั้งจากการคัดเลือกของเด็กและ
ผู้ปกครอง ทว่าในอีกมุมหนึ่งมันก็ได้รับการวิพากษ์วิจารณ์ว่าน าเสนอวัฒนธรรมของชนพ้ืนเมืองบาง
เผ่าไม่ถูกต้อง และยังมีผู้เสนอใหยุ้ติการใช้หนังสือเล่มนี้สอนเด็กอีกด้วย (Reese, 2007)   

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 1  แสดงหน้าปกของวรรณกรรมภาพส าหรับเด็กเรื่อง The Five Chinese 
Brothers และ Ten Little Rabbits 

ที่มา: Amazon, n.d. 

  พัฒนาการของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมช้ีชัดว่าวรรณกรรมประเภทนี้มีที่ยืนมากขึ้นใน
สังคมอเมริกัน ทั้งนี้การพิมพ์วรรณกรรมเด็กและเยาวชนที่เกี่ยวกับคนผิวสีและเขียนโดยคนผิวสี    
ทั้งคนผิวด า แอฟริกันอเมริกัน ชนพื้นเมืองอเมริกัน เอเชียและหมู่เกาะแปซิฟิก เอเชียและหมู่เกาะ
แปซิฟิกอเมริกัน และลาตินอเมริกัน มีจ านวนเพิ่มขึ้นเกือบทุกปีนับตั้งแต่เริ่มมีการเก็บสถิติในปี ค.ศ. 
1994 เป็นต้นมา 1 (Cooperative Children’s Book Center [CCBC], 2021)  แม้ว่าจ านวน
วรรณกรรมเด็กและเยาวชนที่น าเสนอภาพของคนผิวสีในสหรัฐอเมริกาจะยังไม่เป็นไปในทิศทาง
เดียวกับการเติบโตของประชากรผิวสีหลาย ๆ กลุ่ม และอาจจะยังมีการเสนอภาพของกลุ่ม
วัฒนธรรมต่าง ๆ ไม่ถูกต้องอยู่บ้าง แต่อย่างน้อยวรรณกรรมประเภทนี้ก็มีสถานภาพที่ดีขี้นมากใน
สังคมอเมริกัน ณ วันนี้หากเปรียบเทียบกับในอดีตที่ผ่านมา  
                                                           
1  CCBC เก็บสถิติการพิมพ์วรรณกรรมเด็กและเยาวชนเฉพาะที่เขียนโดยนักเขียนแอฟริกันอเมริกันและเกี่ยวกับคน
แอฟริกันอเมริกันตั้งแต่ปี ค.ศ. 1985 ถึง ค.ศ. 1993     
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“อ านาจ” ในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน 

  แม้ว่าหัวใจส าคัญของวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมจะอยู่ที่ การน าเสนอภาพของกลุ่ม
วัฒนธรรมหลากหลายที่อยู่นอกกลุ่มอ านาจหลัก แต่อย่างไรก็ตาม นักวิชาการในสาขาวรรณกรรม
เด็กและเยาวชนหลายคนมีความเห็นว่าวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมที่ดีควรจะต้องเสริมสร้างการรับรู้
แก่เด็กและเยาวชนในเรื่องของความหลากหลายทางวัฒนธรรม (cultural diversity) พร้อม ๆ              
ไปกับเรื่องของอ านาจ ค าว่า อ านาจ มีความหมายอย่างมากในวรรณกรรมเด็กและเยาวชน Trites 
(2000) กล่าวว่าตัวละครเอกในนวนิยายส าหรับเยาวชนต้องเรียนรู้เกี่ยวกับแรงขับทางสังคมที่
ผลักดันให้เขาหรือเธอเป็นอย่างที่เป็นอยู่ เขาหรือเธอจะต้องเรียนรู้ที่จะต่อรองกับระดับของอ านาจ
ที่มีอยู่ในสถาบันทางสังคม ไม่ว่าจะเป็นครอบครัว โรงเรียน ศาสนา รัฐบาล และสิ่งประกอบสร้าง
ทางสังคม (social construction) ของเพศวิถี เช้ือชาติ ชนช้ัน และเพศ Ching (2005) เน้นย้ าว่า
วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมควรจะต้องสามารถใช้เป็นเครื่องมือที่ช่วยให้นักอ่านรุ่นเยาว์คิดวิเคราะห์
เป็น พร้อมทั้งเรียนรู้ที่จะเรียกร้องความยุติธรรมในสังคมที่พวกเขาอาศัยอยู่ Cai (2002) เห็นว่า
แนวคิดแบบพหุวัฒนธรรมนั้นไม่เพียงแต่มีจุดประสงค์ที่จะสร้างความเข้าใจ การยอมรับ และความ
ซาบซึ้งในวัฒนธรรมที่หลากหลายเท่านั้น แต่ยังต้องสร้างเสริมพลังแกก่ลุ่มวัฒนธรรมที่ถูกกดขี่ให้มี
สิทธิมีเสียงในสังคมเพื่อเรียกร้องความยุติธรรมให้แก่กลุ่มของตนเอง การช่วยให้ผู้อ่านรุ่นเยาว์ได้
เรียนรู้ที่จะยอมรับความหลายหลายทางวัฒนธรรมนั้นเป็นสิ่งส าคัญ แต่การเรียนรู้และยอมรับนั้น
ต้องเกิดขี้นพร้อมกับพลังที่จะช่วยเปลี่ยนแปลงสังคมด้วย 

  นักทฤษฎีสังคมที่เป็นที่รู้จักอย่างกว้างขวางอย่าง Michel Foucault ให้ความส าคัญกับ
แนวคิดเรื่อง อ านาจ เป็นอย่างมาก ดังจะเห็นได้ว่างานเขียนของเขาโดยสว่นใหญ่จะน าเสนอแนวคดิ
เรื่อง อ านาจ เป็นส าคัญ Foucault  (1983) กล่าวว่า อ านาจมีอยู่ทุกหนทุกแห่ง และเราทุกคนต่าง
ก็ใช้และแสดงอ านาจด้วยกันทั้งนั้น ค าถามส าคัญที่ต้องการค าตอบคือ “มีการใช้อ านาจอย่างไร” 
(How is power exercised?) Botelho และ Rudman (2009) แนะน าให้นักอ่านเยาวชนอ่าน
วรรณกรรมโดยใช้เครื่องมือที่เรียกว่า Critical Multicultural Analysis (CMA) ซึ่งยึดถือค าถาม
ส าคัญของ  Foucault มาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์การใช้และแสดงอ านาจของตัวละคร ค าว่า 
critical เน้นย้ าให้ผู้อ่านให้ความสนใจกับความไม่สมดุลของอ านาจในสังคมนอกเหนือจากการอ่าน
ตัวบทวรรณกรรม โดยท าความเข้าใจกับความสัมพันธ์เชิงอ านาจที่ปรากฏอยู่ในเช้ือชาติ (อาจ
หมายถึงชาติพันธุ์ก็ได้) ชนช้ัน และเพศสภาพ ซึ่งถือเป็นสิ่งที่ก าหนดวิถีชีวิตและความเป็นไปของ
ผู้คนในสังคม ส่วนค าว่า multicultural จะช่วยให้ เราตระหนักถึงความหลากหลายของ
ประสบการณ์ของกลุ่มวัฒนธรรมต่าง ๆ รวมทั้งความไม่เท่าเทียมในการเข้าถึงอ านาจทางสังคม                                                           
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  Guinier และ Torres (2002) กล่าวถึง zero-sum power ว่าเมื่อผู้ใดผู้หนึ่ง หรือกลุ่มคน
ใดกลุ่มคนหนึ่ง มีอ านาจมากกว่า ที่เหลือก็ย่อมต้องมีน้อยกว่า ข้อเท็จจริงดังกล่าวนี้เป็นสิ่งที่ 
Critical Multicultural Analysis ได้น ามาใช้อธิบายการใช้หรือแสดงอ านาจสี่ระดับดังต่อไปนี้   

  1. การกดขี่ผู้อื่น (domination) เป็นการใช้อ านาจเหนือผู้อื่นโดยปัจเจกบุคคลหรือ
สถาบัน ท้ังนี้ผู้กระท าอาจจะมีเจตนาหรือไม่มีเจตนาก็ได้ เช่น ในกรณีที่นายทาสใช้อ านาจกดขี่ทาส
ของตนจะถือเป็นการกระท าโดยเจตนา เพราะฝ่ายแรกรู้ว่ามีสิทธิที่จะกระท าได้ แต่ในกรณีที่รัฐบาล
ออกกฎหมายบังคับให้ประชาชนต้องเสียภาษี หรือต้องจบการศึกษาภาคบังคับ จะไม่ถือว่าเป็นการ
กระท าที่มีเจตนากดขี่ เพราะผู้กระท าย่อมเข้าใจว่ามีสิทธิที่จะกระท าได้ในฐานะรัฐบาลที่ได้รับ
มอบหมายให้ใช้อ านาจได้ตามกฎหมาย  

  2. การสมรู้ร่วมคิดกับการกดขี่ (collusion) เป็นการสมรู้ร่วมคิดกับการใช้อ านาจกดขี่โดย
ที่ผู้สมรู้ร่วมคิดอาจจะกระท าไปโดยมีเจตนาหรือไม่มีเจตนาก็ได้ ในกรณีที่กระท าโดยเจตนานั้น               
ผู้สมรู้ร่วมคิดรู้ดีว่ามีการใช้อ านาจกดขี่เกิดขึ้น แต่เขาหรือเธอเลือกที่จะนิ่งเฉยต่อการกระท า
ความผิดหรือความอยุติธรรมที่เกิดขึน้ ซึ่งการนิ่งเฉยนี้เท่ากับเป็นการสนับสนุนการกดขี่ ผู้สมรู้ร่วม
คิดอาจเลือกที่จะนิ่งเฉยเพราะความกลัว หรือไม่มีอ านาจที่จะเปลี่ยนแปลงใด ๆ หรืออาจจะได้รับ
ประโยชน์จากการกดขี่นั้น ๆ การสมรู้ร่วมคิดกับการกดขี่อาจจะเกิดขึ้นโดยไม่มีเจตนาหากบุคคล 
นั้น ๆ ไม่ไดล้่วงรู้ว่าการนิ่งเฉยของพวกเขาเป็นการสนับสนุนการใช้อ านาจกดขี ่ 

  3. การแสดงปฏิกิริยาต่อต้าน (resistance) เป็นการแสดงความกระตือรือร้นที่จะตั้ง
ค าถาม ถกเถียง ต่อต้าน หรือประท้วงอ านาจกดขี่ที่เกิดขี้น รวมทั้งให้การสนับสนุนผู้อื่นที่อยู่ใน
สถานการณ์เดียวกันให้กระท าการต่าง ๆ ดังที่กล่าวมา ทั้งนี้การแสดงปฏิกิริยาต่อต้านต้องเป็นการ
กระท าโดยเจตนาเสมอ 

  4. การลงมือกระท าเพื่อเปลี่ยนแปลง (agency) เป็นสิ่งท่ีจะเกิดขึ้นได้ต่อเมื่อปัจเจกบุคคล
หรือกลุ่มคนใด ๆ ก็ตามตัดสินใจที่จะลงมือกระท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่จะก่อให้ เกิดประโยชน์แก่ชุมชน
หรือสังคมโดยมุ่งหวังที่จะให้เกิดความเป็นธรรมต่อสังคม   

  การใช้และแสดงอ านาจทั้งสี่ระดับดังกล่าวข้างต้นช้ีให้เห็นว่าคนเราสามารถที่จะใช้อ านาจ
เพื่อท าสิ่งที่ดีต่อผู้อื่น หรืออาจใช้มันกดขี่ข่มเหงท าร้ายผู้อื่นก็ได้  ขึ้นอยู่กับว่าใครเป็นผู้ใช้และใช้มัน
อย่างไร ทั้งนี้ เราสามารถวิเคราะห์ปฏิสัมพันธ์ทางสังคมระหว่างตัวละคร (social processes 
among the characters) เพื่อดูว่าตัวละครใดเป็นผู้ใช้อ านาจกดขี่ผู้อื่น ใครเลือกที่จะนิ่งเฉยต่อการ
กดขื่ ใครต่อต้าน หรือใครกล้าที่จะลงมือกระท าอะไรสักอย่างเพื่อเรียกร้องความเป็นธรรมในสังคม 
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แนวคิดพหุวัฒนธรรมในสังคมไทย 

  ค าว่า พหุวัฒนธรรม ถือเป็นค าที่ยังไม่มีที่ใช้อย่างเป็นทางการในบริบทของสังคมไทย              
ทั้ง ๆ ที่ในความเป็นจริงแล้วนั้นทุกประเทศที่มีแว่นแคว้นซึ่งพลเมืองพูดกันคนละภาษา อีกทั้งมี
มรดกทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ก็ย่อมนับเป็นประเทศที่มีสังคมแบบพหุวัฒนธรรม (Saracho & 
Spodek, 1983) บริบทของสังคมไทยจึงนับว่าอยู่ในขอบข่ายของความเป็นพหุวัฒนธรรมอย่าง
ชัดเจน เพราะคนไทยภาคเหนือ อีสาน กลาง และใต้ ต่างก็มีภาษาและวัฒนธรรมประจ าภาคที่
แตกต่างกันออกไป นอกจากนี้ก็ยังมีกลุ่มชาติพันธุ์น้อยใหญ่อาศัยกระจัดกระจายอยู่ตามภาคต่าง ๆ 
อีกเป็นจ านวนมาก และกลุ่มชาติพันธุ์เหล่านี้ต่างก็มีภาษาและวัฒนธรรมเป็นของตนเองเช่นกัน 
อย่างไรก็ดี คนทั้งในและนอกประเทศมักคิดว่าประเทศไทยมีความเป็นหนึ่งเดียว การรับรู้ของคน
ไทยเองและคนต่างชาติที่มีต่อประเทศไทยเช่นนั้นน่าจะมาจากข้อเท็จจริงที่ว่าคนไทยส่วนใหญ่พูด
ภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติ อีกทั้งยังปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมประจ า
ชาติแบบอย่างเดียวกัน นอกจากนี้คนไทยมากกว่า 90% ยังนับถือศาสนาพุทธนิกายเถรวาท ทว่า
การพูดภาษาเดียวกัน นับถือศาสนาเดียวกัน และประพฤติปฏิบัติตามแบบแผนขนบประเพณี
เดียวกันก็มิอาจท าให้ประเทศไทยรอดพ้นจากปัญหาทั้งหมดทั้งปวงได้  

  ความคิดเรื่องความเป็นหนึ่งเดียวของประเทศไทยนั้นเป็นผลพวงมาจากการสร้างรัฐชาติ
ซึ่งมีจุดมุ่งหมายที่จะกลืนทุกกลุ่มชาติพันธุ์เข้ากับความเป็นไทย (Thainess) ปี พ.ศ. 2482 ถือเป็น
จุดเปลี่ยนส าคัญในประวัติศาสตร์ของประเทศเมื่อรัฐบาลในขณะนั้นซึ่งมีจอมพล ป. พิบูลสงคราม
เป็นนายกรัฐมนตรีได้มีมติให้เปลี่ยนช่ือประเทศจากสยามเป็นประเทศไทย ส่งผลให้ผู้คนทุกกลุ่ม
ชาติพันธ์ุต้องเรียกขานตัวเองว่าไทยไม่ว่าจะมทีี่มาท่ีไปอย่างไรก็ตามแต่ ที่ส าคัญคือการเปลี่ยนแปลง
ครั้งนัน้ยังท าให้ภาษาไทยภาคกลางได้กลายมาเป็นภาษาประจ าชาติและเป็นภาษาที่ใช้ในการเรียน
การสอนในโรงเรียนทั่วประเทศ การที่ภาษาไทยภาคกลาง หรืออีกนัยหนึ่งก็คือภาษาของคน
กรุงเทพ กลายมาเป็นภาษาที่คนทั้งชาติต้องเรียนรู้ส่งผลให้คนกรุงเทพกลายมาเป็นกลุ่มอ านาจหลัก
ที่มีสถานภาพทางสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง เหนือกว่าคนไทยในภาคอื่น ๆ และกลุ่มชาติพันธุ์
ที่เป็นชนกลุ่มน้อยอื่น ๆ สถานภาพที่เหนือกว่าเช่นนี้ท าให้คนกรุงเทพมักจะคิดว่าตัวเองสูงส่งกว่า
ใคร ๆ ในประเทศ ในทางกลับกันคนภาคอื่น ๆ ก็มักจะรู้สึกว่าตัวเองต่ าต้อยด้อยค่ากว่าคนกรุงเทพ
ซึ่งเป็นกลุ่มที่มีสิทธิพิเศษและมีอิทธิพลในชาติ ส่วนกลุ่มชาติพันธุ์ที่เป็นชนกลุ่มน้อยทั้งหลายนั้นก็ยิ่ง
รู้สึกว่าพวกเขาอยู่ส่วนล่างสุดของสังคมไทย    

  ในปัจจุบันนี้ดูเหมือนว่าสังคมไทยจะให้ความส าคัญกับกลุ่มชาติพันธุ์ที่หลากหลายใน
ประเทศมากขี้น โดยเฉพาะในแวดวงวิชาการที่มีงานวิจัยหรืองานประชุมวิชาการที่เกี่ยวข้องกับชีวิต
ความเป็นอยู่และสิทธิขั้นพื้นฐานของกลุ่มชาติพันธุ์ที่เป็นชนกลุ่มน้อยต่าง ๆ นอกจากนี้ยังมีการ
จัดตั้งองค์กรและเครือข่ายต่าง ๆ  เกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ ที่ ได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐ                     



วารสารธรรมศาสตร์  38 

ราชบัณฑิตสภาเองก็เคยพยายามเสนอให้มีการทบทวนนโยบายการใช้ภาษาประจ าชาติสอนใน
โรงเรียน อย่างไรก็ตาม รัฐบาลก็ยังคงปิดกั้นในเรื่องของการให้สิทธิความเป็นพลเมืองแก่กลุ่มชาติ
พันธุท์ี่เป็นชนกลุ่มน้อย และไม่เคยมีนโยบายที่จะให้ประเทศไทยเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมแต่อย่างใด 
(ศิริจิต สุนันต๊ะ, 2556) อาจกล่าวได้ว่าแม้ว่าสังคมไทยในปัจจุบันจะให้ความสนใจกับความหลาย
หลายทางชาติพันธุ์และวัฒนธรรมมากขึ้น แต่ค าว่า พหุวัฒนธรรม ก็คงยังเป็นค าที่ไม่คุ้นหูนักของ
คนไทย และยังไม่มีที่ยืนอย่างเป็นทางการในบริบทของสังคมไทยแต่อย่างใด ทั้ง ๆ ที่ในความเป็น
จริงแล้วสังคมไทยเป็นสังคมที่มีความหลากหลายเป็นอย่างมาก   

ความหลากหลายในวรรณกรรมเด็กและเยาวชนไทย 

  ในประเทศสหรัฐอเมริกานั้น บรรดาพ่อแม่ ครู นักการศึกษา บรรณารักษ์ ฯลฯ ที่เล็งเห็น
ถึงความส าคัญของการยอมรับความหลากหลายในสังคมได้ใช้วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมเป็น
เครื่องมือช่วยให้เด็กและเยาวชนเรียนรูแ้ละเข้าใจความหลากหลายในสงัคม เพือ่ท่ีพวกเขาจะได้รู้จัก
ที่จะยอมรับและให้เกียรติผู้ที่แตกต่างไปจากตัวเอง ด้วยเหตุที่ค าว่า พหุวัฒนธรรม ยังไม่มีที่ใช้อย่าง
เป็นทางการในสังคมไทย ดังนั้น วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม จึงยังถือเป็นของใหม่และยังไม่มีตัวตนที่
ชัดเจนในแวดวงวรรณกรรมไทยแต่อย่างใด ทว่านั่นมไิด้หมายความว่าเราไม่มีวรรณกรรมประเภทนี้
อยู่ เพียงแต่ยังไม่เคยมีการก าหนดประเภท (genre) ให้เรียกขานไปในทิศทางเดียวกันดังเช่น 
วรรณกรรมเพื่อชีวิต หรือ วรรณกรรมการเมือง เป็นต้น จะมีก็แต่การเรียกตัวละครในวรรณกรรมที่
เสนอภาพของกลุ่มคนที่มีความแตกต่างไปจากคนส่วนใหญ่ของประเทศทั้งในด้านชาติพันธุ์ 
วัฒนธรรม ภาษา เศรษฐกิจ และสังคม ว่า ตัวละครชายขอบ ด้วยเหตุนี้จึงมีการเอ่ยอ้างถึง
วรรณกรรมประเภทนี้ด้วยช่ือเรียกท่ีแตกต่างกันไป เช่น วรรณกรรมคนชายขอบบ้าง วรรณกรรมชน
กลุ่มน้อยบ้าง ซึ่งการเรียกวรรณกรรมประเภทนี้ด้วยช่ือที่แตกต่างกันไปเช่นนี้ย่อมท าให้ไม่อาจ
สร้างอัตลักษณ์ให้วรรณกรรมเหล่านี้ได้ นอกจากนี้ค าว่า ชายขอบ และชนกลุ่มน้อย ยังอาจสื่อ
ความหมายในเชิงลบมากกว่าเชิงบวก การเรียกช่ือวรรณกรรมทีน่ าเสนอความหลากหลายของกลุ่ม
วัฒนธรรมว่า วรรณกรรมพหุวัฒนธรรม มีข้อดีคือจะช่วยเน้นย้ าให้เห็นว่าทุกคนมีความเท่าเทียมกัน
ในความเป็นมนุษย์ ความแตกต่างของเชื้อชาติ สีผิว เผ่าพันธุ์ ภาษา ศาสนา เพศสภาพ ฯลฯ ไม่ได้
ลดทอนความเป็นมนุษย์ของผู้ใด และไม่มีใครเหนือกว่าใครทัง้สิ้น     

   วรรณกรรมที่บอกเล่าเรื่องราวของกลุ่มคนไทยในภาคต่าง ๆ ที่มิใช่กลุ่มอ านาจหลักของ
ประเทศ อันได้แก่ภาคเหนือ ภาคอีสาน และภาคใต้ (ethnoregional groups) และกลุ่มชาติพันธุ์ 
(ethnic groups) น้อยใหญ่ที่อาศัยกระจัดกระจายในแต่ละภาค จัดได้ว่าเป็นวรรณกรรมพหุ
วัฒนธรรมที่น าเสนอความหลากหลายของกลุ่มชาติพันธุ์ในสังคมไทย อย่างไรก็ตาม วรรณกรรม
เหล่านี้ยังมีจ านวนน้อยมากเมื่อเทียบกับจ านวนกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ที่มีอยู่ในประเทศไทยถึง 62 
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กลุ่มดังที่กล่าวมาแล้ว ตัวอย่างของวรรณกรรมเหล่านี้  2 เช่น เด็กบ้านดอย ของมาลา ค าจันทร์       
ทุ่งหญ้าสีน  าเงิน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล บอกเล่าเรื่องราวของเด็กชายชาวเหนือ ลูกอีสาน ของ              
ค าพูน บุญทวี และค าอ้าย ของยงค์ ยโสธร เป็นเรื่องราวของเด็กชายชาวอีสาน และขน าน้อยกลาง
ทุ่งนา ของจ าลอง ฝั่งชลจิตร เล่าเรื่องราวของเด็กชายชาวใต้ วรรณกรรมเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์             
อื่น ๆ ที่อาศัยอยู่ตามภาคต่าง ๆ ของประเทศ เช่น เรื่องราวของเด็กชายชาวกะเหรี่ยงในนวนิยาย
เรื่องหมู่บ้านอาบจันทร์ และลูกป่า ของมาลา ค าจันทร์ เด็กหญิงชาวม้งในเรื่อง ไหมแหม และชีวิต
ของเด็กชายชาวเวียดนามอพยพในนวนิยายเรื่อง เกียวบาวนาจอก ของภานุมาศ ภูมิถาวร เรื่องราว
ของเด็กหญิงชาวไทยใหญ่และครูของเธอในเรื่องหุบเขาแสงตะวัน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล ชีวิตของ
เด็กชายชาวอุรักลาโว้ยในนวนิยายเรื่อง บีตั๊ก ...ดาวดวงนั นระหว่างน  ากับฟ้า  เขียนโดย                             
กายา กล้าทะเล นวนิยายที่เล่าเรื่องราวของเด็กชายชาวมุสลิมที่ต้องลักลอบท างานผิดกฎหมายเพื่อ
ความอยู่รอดใน ผีเสื อและดอกไม้ ของนิพพาน นวนิยายเกี่ยวกับชีวิตของเด็กปอเนาะในสามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้เรื่อง ปอเนาะที่รัก ของณรงค์ฤทธิ์ ศักดาณรงค์ และเด็กปอเนาะ ของอนุสรณ์ มาลา
สา เรื่องสุดท้ายที่จะขอยกตัวอย่างมากล่าวถึงคือ นวนิยายเรื่องผีเสื อและสายรุ้ง ของยิบ พันจันทร์ 
ซึ่งเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับเด็กชายชาวมานิและชุมชนในป่าของเขา  

  นอกจากจะมีจ านวนน้อยนิดแล้ว วรรณกรรมเหล่านี้ยังค่อนข้างเก่า เพราะเขียนขี้นมา
เป็นเวลานานมากแล้ว   ลูกอีสาน มีอายุนับได้ถึง 44 ปี ขณะที่นวนิยายอีกหลาย ๆ เล่มมีอายุ
มากกว่า 20 ปี เรื่องที่ใหม่ที่สุดในบรรดาตัวอย่างที่ยกมาคือ ผีเสื อและสายรุ้ง ซึ่งพิมพ์ครั้งแรกเมื่อปี 
พ.ศ. 2549 จากการส ารวจตลาดหนังสือเมื่อเร็ว ๆ นี้นั้น ผู้เขียนยังไม่พบเห็นหนังสือประเภทน้ีพิมพ์
ออกมาใหม่อีกเลย นั่นย่อมหมายความว่าวรรณกรรมเยาวชนที่น าเสนอเรื่องราวของกลุ่มคนไทยใน
ภาคเหนือ อีสาน และใต้ รวมทั้งกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ นั้นมีสัดส่วนน้อยมากหากเปรียบเทียบกับ
จ านวนวรรณกรรมเยาวชนที่ตีพิมพ์ออกมาจ าหน่ายเป็นรูปเล่มในแต่ละปี ยิ่งไปกว่านั้นคือ ยังมีเด็ก
และเยาวชนของกลุ่มชาติพันธุ์อีกหลากหลายกลุ่มที่ยังไม่มีโอกาสได้อ่านเรื่องราวของพวกเขาในงาน
วรรณกรรมของประเทศที่เขาได้ถือก าเนิดและเติบใหญ่ขึ้นมา เรื่องนี้ถือเป็นประเด็นที่ส าคัญเพราะคง
เป็นเรื่องยากอย่างยิ่งที่จะหานักเขียนซึ่งเป็นสมาชิกของกลุ่มชาติพันธุ์น้ัน ๆ มาเขียนงานโดยตรง อีก
ทั้งคงจะไม่ใช่เรื่องง่ายเลยที่จะมีนักเขียนซึ่งเป็นบุคคลภายนอกมาเขียนเรื่องราวของกลุ่มชาติพันธุ์ที่
เขาไม่ได้เป็นสมาชิกของกลุ่ม เพราะนักเขียนผู้นั้นจะต้องท าการบ้านอย่างหนัก ท้ังการค้นคว้าหา
ข้อมูลทางเอกสารและการลงพื้นที่เข้าไปเรียนรู้วิถีชีวิตของคนกลุ่มนั้น ๆ ดังเช่นผู้เขียน บีตั๊ก...ดาว
ดวงนั นระหว่างน  ากับฟ้า กายา กล้าทะเล มิได้เป็นนักเขียนอาชีพ แต่เป็นอาจารย์มหาวิทยาลัยที่ลง

                                                           
2 ผู้เขียนจัดให้วรรณกรรมที่กล่าวถึงเหล่านี้เป็นวรรณกรรมเยาวชนเพราะทุกเรือ่งมีตัวละครเอกเป็นเยาวชนถึงแม้ว่า
ผู้เขียนบางท่านอาจจะมิได้มีเจตนาให้นวนิยายที่เขียนขี้นเป็นวรรณกรรมเยาวชนก็ตาม  
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พื้นท่ีไปเก็บข้อมูลเพื่อท าวิจัยในชุมชนของชาวอุรักละโว้ย เธอจึงอยากเขียนเรื่องราวของคนกลุ่มนี้
เพื่อให้โลกภายนอกรับรู้โลกของคนกลุ่มเล็ก ๆ ทีม่ีตัวตนในประเทศของเราบ้าง  

    งานวิจั ยของมุ กริน  วิ โรจน์ ชูฉั ต ร  (Wirojchoochut, 2020) ซึ่ งศึ กษา เกี่ ย วกั บ
ความสัมพันธ์เชิงอ านาจของชาติพันธุ์ ชนช้ัน และเพศสภาพ ของวรรณกรรมเยาวชนที่เสนอภาพ
ของตัวละครเยาวชนที่เป็นชาวเหนือ ชาวอีสาน และชาวปักษ์ใต้ รวมทั้งตัวละครเยาวชนกลุ่มชาติ
พันธุ์ซึ่งอาศัยอยู่ในภาคเหนือ อีสาน และใต้ เผยให้เห็นว่ามีตัวละครเอกที่เป็นเยาวชนจ านวนน้อย
มากที่จะลุกขึ้นมาต่อสู้และเรียกร้องความยุติธรรมให้กับกลุ่มของตัวเอง หรือมีความพยายามที่จะ
ท าการอย่างใดอย่างหนึ่งที่จะช่วยท าให้สถานภาพของกลุ่มชาติพันธุ์ของเขาหรือเธอเปลี่ยนแปลงไป
ในทางที่ดีขึ้น ผลการวิจัยดังกล่าวย้ าเตือนให้เห็นว่าเรายังต้องการงานวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมที่
กระตุ้นให้เยาวชนมีจิตส านึกที่จะท าเพื่อส่วนร่วมมากกว่าส่วนตัวเพื่อสร้างโลกใบนี้ให้น่าอยู่ขึ้น 
ฉะนั้นจึงจ าเป็นอย่างยิ่งที่ทุกฝ่ายที่เกี่ยวข้องไม่ว่าจะเป็นนักเขียน ส านักพิมพ์ ผู้ปกครอง หรือตัว
เยาวชนเอง ที่จะต้องให้ความใส่ใจกับเนื้อหาของวรรณกรรมที่เน้นการท าเพื่อส่วนรวมของเยาวชน 
ผลการศึกษาวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ Shannon (1986) ซึ่งศึกษามุมมองทางสังคมของตัว
ละครในงานวรรณกรรมที่ เป็นที่ช่ืนชอบของเยาวชนอเมริกันจ านวน 30 เล่ม ผลการวิจัยของ 
Shannon แสดงให้เห็นว่า วรรณกรรมโดยส่วนใหญ่น าเสนอมุมมองทางสังคมของตัวละครเยาวชน
ในแง่ปัจเจกบุคคลมากกว่าส่วนรวม กล่าวคือ ตัวละครจะให้ความสนใจกับการพัฒนาตัวเอง 
อารมณ์ส่วนตัว การพึ่งพาตนเอง ความเป็นส่วนตัว และการแข่งขันกับผู้อื่น มากกว่าที่จะสนใจ
ปัญหาของการพัฒนาสังคม การบริการชุมชน และความร่วมมือเพื่อการบรรลุเป้าหมายร่วมกัน 

สรุปผลการศึกษา 

   วรรณกรรมถือเป็นเครื่องมือส าคัญที่สามารถช่วยให้เยาวชนเข้าใจความหลากหลายใน
สังคมได้เป็นอย่างดี วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมสามารถใช้เป็นเครื่องมือให้เยาวชนไทยที่ถือก าเนิด
เกิดมาในกลุ่มอ านาจหลักได้เรียนรู้และเข้าใจว่ายังมีกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ที่อาศัยร่วมอยู่ในสังคม
เดียวกันกับพวกเขา แต่อาจจะไม่สามารถเข้าถึงสิทธิข้ันพื้นฐานในการเป็นพลเมืองไม่ว่าจะเป็นด้าน
สังคม เศรษฐกิจ การเมือง การศึกษา การรักษาพยาบาล ฯลฯ ได้เท่าเทียมกับผู้ที่เกิดมาในกลุ่ม
อ านาจหลัก โดยอาจมีสาเหตุมาจากการอาศัยอยู่ในพื้นที่ห่างไกลความเจริญ การไม่ได้รับสัญชาติ
ไทยแม้จะเกิดในแผ่นดินไทย เป็นต้น การรับรู้เรื่องราวของกลุ่มคนเหล่านี้จะช่วยกระตุ้นเตือนให้
เยาวชนในกลุ่มอ านาจหลักเกิดความเห็นอกเห็นใจในสถานภาพทางสังคมของเพื่อนร่วมชาติ และ
ในทางกลับกัน การเสนอภาพของกลุ่มชาติพันธุ์ที่ไม่ใช่กลุ่มอ านาจหลักในสังคมก็จะสามารถช่วยให้
พวกเขารู้สึกว่าพวกเขาเองก็มีตัวตนและได้รับการยอมรับในสังคมของกลุ่มอ านาจหลัก อีกทั้งยัง
สามารถช่วยให้พวกเขาเกิดความภาคภูมิใจในชาติพันธุ์ของตนเอง อย่างไรก็ตาม การน าเสนอภาพ
ของกลุ่มชาติพันธุ์ให้ถูกต้องตามวัฒนธรรมของกลุ่มเท่านั้นยังไม่เพียงพอ เพราะที่ส าคัญยิ่งไปกว่า
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นั้นคือ เยาวชนยังต้องการวรรณกรรมที่สร้างพลังให้พวกเขาเห็นความส าคัญของการเรียกร้องความ
เป็นธรรมในสังคม    

  วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมเป็นเครื่องมือที่ทรงพลังที่จะช่วยให้เยาวชนในชาติเข้าใจและ
ยอมรับความหลากหลายของเพื่อนร่วมชาติ แต่เป็นที่น่าเสียดายว่าวรรณกรรมเยาวชนไทยที่
สามารถเรียกได้ว่าเป็นวรรณกรรมพหุวัฒนธรรมนั้นยังมีจ านวนน้อยมาก และในจ านวนวรรณกรรม
น้อยนิดที่มีอยู่นัน้ ก็ยังไม่สามารถท่ีจะขับเคลื่อนให้เยาวชนในกลุ่มนอกอ านาจหลักลงมือกระท าการ
อะไรบางอย่างเพื่อให้เกิดความเปลี่ยนแปลงในสังคมของพวกเขา Kohl (1995) กล่าวว่าเรายัง
ต้องการงานเขียนที่สร้างความเปลี่ยนแปลงกับสังคมโดยตัวละครลงมือกระท าเพื่อส่วนรวมเพื่อ
เรียกร้องความยุติธรรมในสังคม เพราะงานเขียนเหล่านี้สามารถสร้างพลังให้นักอ่านเยาวชนทั่วโลก
ช่วยกันเปลี่ยนแปลงโลกใบนี้ให้ดีขี้น ดังนั้นแล้วจึงเป็นเรื่องส าคัญที่ทุกฝ่ายที่เกี่ยวข้อง ไม่ว่าจะเป็น
นักเขียน นักการศึกษา ส านักพิมพ์ พ่อแม่ผู้ปกครอง หรือแม้แต่ตัวเยาวชนเอง จะต้องไม่มองข้าม
ความส าคัญของงานเขียนที่จะช่วยสร้างพลังแก่เด็กและเยาวชน ทุก ๆ ฝา่ยต้องช่วยกันเพิ่มปริมาณ
ของวรรณกรรมน้ าดีที่จะช่วยสร้างพลังให้เยาวชนคิดถึงการต่อสู้เพื่อส่วนรวม หากเรามองข้าม
ความส าคัญของวรรณกรรมที่บอกเล่าเรื่องราวของกลุ่มวัฒนธรรมหลากหลายก็เท่ากับว่าเยาวชน
จากกลุ่มวัฒนธรรมที่มิใช่กลุ่มอ านาจหลักก็จะไม่มีกระจกที่สามารถสะท้อนให้พวกเขาเห็นตัวเอง
และสังคมของพวกเขา เยาวชนจากกลุ่มอ านาจหลักก็จะไม่มีหน้าต่างที่จะสามารถมองออกไปเห็น
กลุ่มวัฒนธรรมที่หลากหลายนอกเหนือไปจากสังคมของพวกเขาเอง และแน่นอนว่าพวกเขาย่อมจะ
ไม่มีประตูที่จะเปิดทางให้ก้าวออกไปสู่โลกภายนอกที่ซึ่งจะสามารถสร้างสัมพันธภาพกับเพื่อน ๆ 
ต่างวัฒนธรรมที่พวกเขาได้เห็นและเรียนรู้ผ่านทางหน้าต่าง วรรณกรรมพหุวัฒนธรรมจึงมี
ความส าคัญในฐานะที่ เป็นทั้งกระจก หน้าต่าง และประตูส าหรับเยาวชนทุกคนจากทุกกลุ่ม
วัฒนธรรม   
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